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Gearboxes for high performance electric motors

Planetary gearbox  for:     Planetová převodovka pro:

Réducteurs planétaires pour:
MiniAC1215/16, MiniAC1215/20, MiniAC 1215/12, MiniAC EXTREME
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1. Před montáží VMGM na motor zkontrolujte vnitřní části převodovky, mohou z výroby obsahovat nečistoty,  případně očistěte.

2. Sestavte převodovku na motor dle přiloženého obrázku.

3. Převodovku tohoto typu je nutno zabíhat asi 30-60min s vrtulí. Převodovka je z výroby namazaná vazelínou usnadňující záběh.

4. Po záběhu odšroubujte těleso převodovky a pečlivě očistěte všechny její části. Vnitřní ozubení a satelitní pastorky namažte menším množstvím kvalitní řídké vazelíny.

5. Po záběhu již pokud možno nesundávejte přírubu z motoru.

6. Ocelové satelity a duralové ozubení bylo zvoleno z důvodu dlouhé životnosti a vysokých přenášených výkonů, nevýhodou tohoto řešení je vyšší hlučnost převodovky oproti jiným používaným materiálům.

7. Přejeme hodně úspěšných přistání.


1. After unpacking the gearbox please inspect all parts for any swarf that may remain following the manufacturing process. 

2. Assemble the gearbox and attach it to the motor using the drawing as a guide. 

3. The gearbox is lubricated with a small amount of break-in grease which helps the parts to bed in during a break-in period of about 30minutes.  During break-in run the motor and gearbox with a propeller. 

4. After the break-in period unscrew the gearbox body, completely clean all of the gearbox parts, and re-lubricate the gearbox with a small amount of high quality grease. 

5. Please avoid removing the gearbox mounting flange from the motor after the break-in period. 

6. The steel and dural gears have been chosen to minimise gear tooth wear.  The epicyclic design of the VMGM gearbox means that there are always three sets of gear teeth to carry the load, and this also helps to minimise gear tooth wear. 

7. Done


1. Nach dem Auspacken des Getriebes prüfen Sie bitte alle Teile auf Vollständigkeit. Überprüfen Sie die Teile auf produktionsbedingte Metallspäne, und           entfernen Sie diese gegebenenfalls.

2. Montieren Sie das Getriebe auf den Motor gemäß der beiliegenden Zeichnung.

3. Das Getriebe ist mit etwas Einlauffett geschmiert, welches ein für sauberes Einlaufen hilft. Die Einlaufperiode von 30 Minuten sollte mit einem Propeller durchgeführt  werden.

4. Nach der Einlaufperiode schrauben Sie den Getriebekörper ab. Säubern Sie alle Getriebeteile vollständig und schmieren Sie das Getriebe mit etwas Qualitätsfett
5. Bitte entfernen Sie nach dem Einlaufen den Getriebebefestigungsflansch nicht vom Motor.

6. Die Stahl- und die Duralzahnräder werden verwendet, um die Zahnrad - Zahnabnutzung herabzusetzen Das epizyklische Design des VMGM Getriebes bewirkt, daß es immer drei Zahnradzähne gibt, die die Last aufnehmen. Dadurch wird Zahnrad-  Zahnabnutzung herabgesetzt.

7. Fertig


1. Après avoir déballé le réducteur, merci de bien vouloir inspecter les pièces et enlever les éventuelles bavures qui pourraient éventuellement rester après l’usinage.

2. Assembler et monter le réducteur sur le moteur en suivant le schéma comme guide.

3. Le réducteur est lubrifié d’origine avec un peu de graisse de rodage permettant aux pièces de se mettre en place pendant la période de rodage (30‘). Pendant cette période, faire tourner le moteur et le réducteur avec une hélice.

4. Après le rodage, dévisser le corps du réducteur, puis, nettoyer soigneusement toutes les pièces et re-lubrifier avec un peu de graisse de haute qualité.

5. Merci d’éviter de démonter la flasque de montage réducteur du moteur après le rodage.

6. Les pignons en acier et en dural ont été choisis pour minimiser l’usure des dents. Le design epicycloïdal du réducteur VMGM permet d’avoir toujours trois paires de dents en contact pour passer la puissance. Cela permet aussi, de réduire l’usure de ces ces mêmes dents.

7. C’est fini !
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Pinion and flange are in line





Okraj příruby a osazení náboje pastorku jsou v jedné rovině





Le pignon et flasque doivent être alignés
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